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не должны применять эти изделия, 
если нет уверенности, что их 
нарушение работоспособности не 
имеет вредных последствий при их 
работе с этими изделиями. 
Подбор подходящего персонала 
для работы с изделием является 
задачей работодателя. 

8. Перед включением изделия 
должно быть обеспечено 
соответствие настройки 
номинального напряжения питания 
на изделии с номинальным 
напряжением сети переменного 
тока. Если необходима 
перенастройка на иное 
напряжение, то, возможно, 
необходимо соответственно 
сменить и предохранитель. 

9. В случае изделий с классом 
защиты І со сменным шнуром 
питания и вилкой работа 
разрешается только с 
использованием розеток с 
заземляющим контактом и 
защитным заземлением. 

10. Запрещается преднамеренное 
нарушение защитного заземления 
как в шнуре питания, так и в самом 
изделии. Несоблюдение этого 
может привести к опасности 
поражения электрическим током от 
изделия. Если используются 
удлинительные шнуры или 
провода, то их необходимо 
надлежащим образом регулярно 
проверять, чтобы убедиться в 
безопасности их использования. 

11. Если у изделия нет выключателя 
питания для отключения от сети 
переменного тока, то вилка шнура 
питания рассматривается в 
качестве отключающего 
устройства. В таких случаях 
необходимо обеспечить, чтобы 
вилка питания была легко 
доступной в любое время (длина 

шнура питания около 2 м). 
Функциональные или электронные 
выключатели непригодны для 
обеспечения отключения от сети 
переменного тока. Если изделия 
без выключателей питания 
встраиваются в стойки или 
системы, то отключающее 
устройство должно обеспечиваться 
на системном уровне. 

12. Запрещается использовать 
изделие с поврежденным кабелем 
питания. Регулярно проверяйте 
кабель питания на предмет его 
надлежащего рабочего состояния. 
Необходимо принять 
соответствующие меры 
безопасности и тщательно 
укладывать кабель питания так, 
чтобы он не мог быть поврежден и 
чтобы никто не мог пораниться, 
например, упав, зацепившись за 
кабель или испытав электрический 
удар. 

13. Изделие может использоваться 
только в сетях питания TN/TT с 
максимальной защитой по току 
16 A (предохранители на больший 
ток только после консультации с 
группой компаний Rohde & 
Schwarz).  

14. Не следует вставлять вилку кабеля 
питания в пыльные или грязные 
розетки. Вилка должна быть 
вставлена в розетку прочно до 
упора. В противном случае могут 
возникнуть искры, огонь и/или 
ранения. 

15. Не следует перегружать розетки, 
удлинительные кабели или 
соединительные провода; 
несоблюдение этого может 
привести к возникновению пожара 
или электрического удара. 

16. Для измерений в цепях с 
напряжениями Uэфф > 30 В 
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должны быть приняты 
соответствующие меры 
безопасности. (Например, 
использование соответствующего 
измерительного оборудования, 
предохранителей, ограничение по 
току, гальваническая развязка, 
изоляция).  

17. Необходимо обеспечить, чтобы 
подключение оборудования для 
обработки информации 
соответствовало стандарту 
IEC950/EN60950. 

18. Запрещается снимать крышку или 
части корпуса при работе изделия. 
Это приводит ко вскрытию 
электрических цепей и 
компонентов и может привести к 
ранению, пожару или повреждению 
изделия. 

19. Если изделие должно быть 
установлено стационарно, то связь 
между защитным контактом на 
месте установки и защитным 
контактом изделия должна быть 
обеспечена до выполнения каких-
либо иных подключений. Изделие 
должно монтироваться и 
подключаться лишь 
авторизованным электриком. 

20. Для стационарно подключенных 
устройств без встроенных 
предохранителей, 
автовыключателей или подобных 
защитных устройств, цепь питания 
должна быть защищена предо-
хранителем так, чтобы обеспечить 
соответствующий уровень 
безопасности для пользователей и 
оборудования. 

21. В отверстия корпуса изделия 
нельзя вставлять любые, не 
предназначенные для этого 
объекты. Запрещается лить на 
корпус или в корпус любые 
жидкости. Это может привести к 

коротким замыканиям внутри 
изделия и/или электрическим 
ударам, пожару или ранениям. 

22. Следует использовать подходящую 
защиту от перенапряжений, чтобы 
обеспечить недостижимость 
изделия для перенапряжений, 
например, от ударов молнии. В 
противном случае, рабочий 
персонал может подвергнуться 
электрическому удару.  

23. Если не указано иное, изделия 
Rohde & Schwarz не защищены от 
проникновения жидкостей (см. 
также пункт 1 "Правил техники 
безопасности"). Если это не 
соблюдается, то существует 
опасность электрического удара 
или повреждения изделия, что 
может также привести и к ранению 
персонала.  

24. Запрещается использовать 
изделия в условиях могущей 
образоваться конденсации внутри 
или снаружи изделия, например, 
когда изделие перенесено с холода 
в тепло. 

25. Запрещается закрывать любые 
щели или отверстия на изделии, 
поскольку они необходимы для 
вентиляции и предотвращения 
перегрева изделия. Запрещается 
помещать изделие на мягкие 
поверхности, например, диваны 
или тряпки или внутрь закрытого 
корпуса, если не обеспечена его 
достаточная вентиляция. 

26. Запрещается помещать изделие на 
такие выделяющие тепло 
устройства, как радиаторы или 
нагреватели с вентиляторами. 
Температура окружающей среды 
не должна превышать 
максимальной температуры, 
указанной в технических 
характеристиках. 
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27. Батареи питания или буферные 
батареи не должны подвергаться 
воздействию высоких температур 
или открытого огня. Батареи 
должны храниться в недоступном 
для детей месте. Нельзя замыкать 
батареи питания или буферные 
батареи накоротко. Если батарея 
заменена ненадлежащим образом, 
то существует опасность взрыва 
(осторожно, литиевые батареи). 
Батареи следует заменять только 
на тип, указанный Rohde & Schwarz 
(см. список запасных частей). 
Батареи питания или буферные 
батареи подлежат утилизации и 
должны держаться отдельно от 
бытовых отходов. Батареи питания 
или буферные батареи, 
содержащие свинец, ртуть или 
кадмий, представляют собой 
опасные отходы. Необходимо 
соблюдать местные правила 
обращения с отходами. 

28. Необходимо учитывать, что в 
случае пожара из изделия могут 
выделяться опасные для здоровья 
токсичные газы. 

29. Необходимо учитывать массу 
изделия. Следует соблюдать 
осторожность при перемещении 
изделий, иначе это может привести 
к повреждению спины или других 
частей тела. 

30. Не следует помещать изделие на 
поверхности, транспортные 
средства, стойки или столы, 
которые по причине массы и 
устойчивости не подходят для 
этого. Необходимо всегда 
соблюдать инструкции 
изготовителя по установке прибора 
при его монтаже или креплению к 
каким-либо объектам или 
структурам (например, стенам или 
полкам). 

31. Ручки на изделии предназначены 
исключительно для того, чтобы 
персонал мог держать или нести 
изделие. Поэтому запрещается 
использовать ручки для 
привязывания изделия к средствам 
транспорта, таким как краны, 
вилочные погрузчики и т.п.. 
Пользователь отвечает за 
надежное прикрепление к 
средствам транспорта и за 
соблюдение правил безопасности 
изготовителя средств транспорта. 
Несоблюдение может причинить 
ущерб здоровью или повреждение 
имущества. 

32. При использовании этого изделия в 
транспортном средстве, водитель 
несет полную ответственность за 
безопасность управления 
транспортным средством. 
Необходимо адекватно закрепить 
изделие в транспортном средстве 
для предотвращения ранений или 
других повреждений в случае 
аварии. Запрещается использовать 
изделие в движущемся 
транспортном средстве так, что это 
может отвлечь водителя от 
управления транспортным 
средством. За безопасность 
транспортного средства всегда 
отвечает водитель; изготовитель 
не несет никакой ответственности 
за аварии или столкновения.  

33. Если в изделие Rohde & Schwarz 
встроен лазерный узел (например, 
дисковод CD/DVD), то не следует 
использовать каких-либо иных 
настроек или функций, кроме 
описанных в документации. В 
противном случае это может быть 
опасно для здоровья, так как 
лазерный луч может вызвать 
необратимые повреждения глаз. 
Запрещаются попытка разборки 
таких изделий или заглядывание в 
луч лазера. 
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34. Перед чисткой, отключите изделие 
от сети переменного тока. Для 
чистки изделия используйте 
мягкую, не оставляющую волокон 
ткань. Никогда не используйте 
средств химической чистки, таких 
как спирт, ацетон, или разбавитель 
целлюлозных лаков. 

 



Sicherheitshinweise 
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Kundeninformation zur Batterieverordnung (BattV) 

Dieses Gerät enthält eine schadstoffhaltige Batterie. Diese 
darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. 

Nach Ende der Lebensdauer darf die Entsorgung nur über 
eine Rohde&Schwarz-Kundendienststelle oder eine geeig-
nete Sammelstelle erfolgen. 

Safety Regulations for Batteries  
(according to BattV) 

This equipment houses a battery containing harmful sub-
stances that must not be disposed of as normal household 
waste. 

After its useful life, the battery may only be disposed of at a 
Rohde & Schwarz service center or at a suitable depot.  

Normas de Seguridad para Baterías  
(Según BattV) 

Este equipo lleva una batería que contiene sustancias per-
judiciales, que no se debe desechar en los contenedores 
de basura domésticos. 

Después de la vida útil, la batería sólo se podrá eliminar en 
un centro de servicio de Rohde & Schwarz o en un 
depósito apropiado.  

Consignes de sécurité pour batteries  
(selon BattV) 

Cet appareil est équipé d'une pile comprenant des sub-
stances nocives. Ne jamais la jeter dans une poubelle pour 
ordures ménagéres.  

Une pile usagée doit uniquement être éliminée par un cen-
tre de service client de Rohde & Schwarz ou peut être col-
lectée pour être traitée spécialement comme déchets dan-
gereux. 



  

 



1171.0200.52-01.01 

Customer Information Regarding Product Disposal 
 

The German Electrical and Electronic Equipment (ElektroG) Act is an implementation of 
the following EC directives: 

• 2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment (WEEE) and 
• 2002/95/EC on the restriction of the use of certain hazardous substances in 

electrical and electronic equipment (RoHS). 

Product labeling in accordance with EN 50419 

Once the lifetime of a product has ended, this product must not be disposed of 
in the standard domestic refuse. Even disposal via the municipal collection 
points for waste electrical and electronic equipment is not permitted. 

Rohde & Schwarz GmbH & Co. KG has developed a disposal concept for the 
environmental-friendly disposal or recycling of waste material and fully assumes its 
obligation as a producer to take back and dispose of electrical and electronic waste 
in accordance with the ElektroG Act. 

Please contact your local service representative to dispose of the product. 
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QUALITÄTSZERTIFIKAT  

Sehr geehrter Kunde, 
Sie haben sich für den Kauf 
eines Rohde & Schwarz-
Produktes entschieden.  
Hiermit erhalten Sie ein nach 
modernsten Fertigungsme-
thoden hergestelltes Produkt. 
Es wurde nach den Regeln 
unseres Managementsystems 
entwickelt, gefertigt und geprüft.  
Das Rohde & Schwarz 
Managementsystem ist 
zertifiziert nach: 
 

DIN EN ISO 9001:2000  
DIN EN 9100:2003  
DIN EN ISO 14001:2004 

CERTIFICATE OF QUALITY 

Dear Customer, 
you have decided to buy a 
Rohde & Schwarz product. You 
are thus assured of receiving a 
product that is manufactured 
using the most modern methods 
available. This product was 
developed, manufactured and 
tested in compliance with our 
quality management system 
standards.  
The Rohde & Schwarz quality 
management system is certified 
according to: 
 
DIN EN ISO 9001:2000  
DIN EN 9100:2003  
DIN EN ISO 14001:2004 

CERTIFICAT DE QUALITÉ 

Cher Client,  
vous avez choisi d‘acheter un 
produit Rohde & Schwarz. Vous 
disposez donc d‘un produit 
fabriqué d‘après les méthodes 
les plus avancées. Le 
développement, la fabrication et 
les tests respectent nos normes 
de gestion qualité.  
Le système de gestion qualité 
de Rohde & Schwarz a été 
homologué conformément aux 
normes: 
 

DIN EN ISO 9001:2000  
DIN EN 9100:2003  
DIN EN ISO 14001:2004 
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EC Certificate of Conformity 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
Certificate No.: 2007-12 
 
 
This is to certify that: 
 
 

Equipment type Stock No. Designation 
   
ZVL3 1303.6509.03 Vector Network Analyzer 9 kHz - 3 GHz 
ZVL3-75 1303.6509.75 Vector Network Analyzer 9 kHz - 3 GHz 
   
ZVL6 1303.6509.06 Vector Network Analyzer 9 kHz - 6 GHz 

 
 
complies with the provisions of the Directive of the Council of the European Union on the 
approximation of the laws of the Member States  
 
- relating to electrical equipment for use within defined voltage limits  

(2006/95/EC) 
 
- relating to electromagnetic compatibility  

(2004/108/EC) 
 
Conformity is proven by compliance with the following standards: 
 
EN 61010-1 : 2001 
EN 55011 : 1998 + A1 : 1999 + A2 : 2002, Klasse A 
EN 61326 : 1997 + A1 : 1998 + A2 : 2001 + A3 : 2003 
 
For the assessment of electromagnetic compatibility, the limits of radio interference for Class 
A equipment as well as the immunity to interference for operation in industry have been used 
as a basis. 
 
Affixing the EC conformity mark as from 2007 
 
 
 

ROHDE & SCHWARZ GmbH & Co. KG 
Mühldorfstr. 15,  D-81671 München 

 
Munich, 2008-11-06 Central Quality Management MF-QZ / Radde 
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Customer Support 
Technical support – where and when you need it 
For quick, expert help with any Rohde & Schwarz equipment, contact one of our Customer 
Support Centers. A team of highly qualified engineers provides telephone support and will 
work with you to find a solution to your query on any aspect of the operation, programming 
or applications of Rohde & Schwarz equipment. 

Up-to-date information and upgrades 
To keep your instrument up-to-date and to be informed about new application notes related 
to your instrument, please send an e-mail to the Customer Support Center stating your 
instrument and your wish. 
We will take care that you will get the right information. 
 
USA & Canada Monday to Friday  (except US public holidays) 

8:00 AM – 8:00 PM  Eastern Standard Time (EST) 
Tel. from USA   888-test-rsa (888-837-8772) (opt 2)  
From outside USA +1 410 910 7800 (opt 2) 
Fax  +1 410 910 7801 
E-mail  CustomerSupport@rohde-schwarz.com

East Asia Monday to Friday (except Singaporean public holidays) 
8:30 AM – 6:00 PM  Singapore Time (SGT) 
Tel. +65 6 513 0488  
Fax +65 6 846 1090 
E-mail CustomerSupport@rohde-schwarz.com

Rest of the World Monday to Friday  (except German public holidays) 
08:00 – 17:00  Central European Time (CET) 
Tel. from Europe +49 (0) 180 512 42 42* 
From outside Europe +49 89 4129 13776 
Fax +49 (0) 89 41 29 637 78 
E-mail CustomerSupport@rohde-schwarz.com
* 0.14 €/Min within the German fixed-line telephone network, varying 

prices for the mobile telephone network and in different countries. 

mailto:CustomerSupport@rohde-schwarz.com
mailto:Customersupport.asia@rohde-schwarz.com
mailto:Customer.Support@rsa.rohde-schwarz.com
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Address List

Headquarters, Plants and Subsidiaries

Headquarters
ROHDE&SCHWARZ GmbH & Co. KG
Mühldorfstraße 15 · D-81671 München
P.O.Box 80 14 69 · D-81614 München

Plants
ROHDE&SCHWARZ Messgerätebau GmbH
Riedbachstraße 58 · D-87700 Memmingen
P.O.Box 16 52 · D-87686 Memmingen

ROHDE&SCHWARZ GmbH & Co. KG
Werk Teisnach
Kaikenrieder Straße 27 · D-94244 Teisnach
P.O.Box 11 49 · D-94240 Teisnach 

ROHDE&SCHWARZ závod
Vimperk, s.r.o.
Location Spidrova 49
CZ-38501 Vimperk 

ROHDE&SCHWARZ GmbH & Co. KG
Dienstleistungszentrum Köln
Graf-Zeppelin-Straße 18 · D-51147 Köln
P.O.Box 98 02 60 · D-51130 Köln

Subsidiaries
R&S BICK Mobilfunk GmbH 
Fritz-Hahne-Str. 7 · D-31848 Bad Münder 
P.O.Box 20 02 · D-31844 Bad Münder

ROHDE&SCHWARZ FTK GmbH 
Wendenschloßstraße 168, Haus 28 
D-12557 Berlin

ROHDE&SCHWARZ SIT GmbH
Am Studio 3
D-12489 Berlin

R&S Systems GmbH
Graf-Zeppelin-Straße 18
D-51147 Köln

GEDIS GmbH
Sophienblatt 100
D-24114 Kiel

HAMEG Instruments GmbH
Industriestraße 6
D-63533 Mainhausen

Locations Worldwide

Please refer to our homepage: www.rohde-schwarz.com

◆ Sales Locations
◆ Service Locations
◆ National Websites

Phone +49 (89) 41 29-0
Fax +49 (89) 41 29-121 64

info.rs@rohde-schwarz.com

Phone +49 (83 31) 1 08-0
+49 (83 31) 1 08-1124

info.rsmb@rohde-schwarz.com

Phone +49 (99 23) 8 50-0
Fax +49 (99 23) 8 50-174

info.rsdts@rohde-schwarz.com

Phone +420 (388) 45 21 09
Fax +420 (388) 45 21 13

Phone +49 (22 03) 49-0
Fax +49 (22 03) 49 51-229

info.rsdc@rohde-schwarz.com
service.rsdc@rohde-schwarz.com

Phone +49 (50 42) 9 98-0
Fax +49 (50 42) 9 98-105

info.bick@rohde-schwarz.com

Phone +49 (30) 658 91-122
Fax +49 (30) 655 50-221

info.ftk@rohde-schwarz.com

Phone +49 (30) 658 84-0
Fax +49 (30) 658 84-183

info.sit@rohde-schwarz.com

Phone +49 (22 03) 49-5 23 25
Fax +49 (22 03) 49-5 23 36

info.rssys@rohde-schwarz.com

Phone +49 (431) 600 51-0
Fax +49 (431) 600 51-11
sales@gedis-online.de

Phone +49 (61 82) 800-0
Fax +49 (61 82) 800-100

info@hameg.de



  

 



R&S ZVL Обзор документации R&S ZVL 

Краткое руководство 1303.6538.65 - 02 23 

Обзор документации R&S ZVL 
Стандартная документация 

С прибором поставляется следующая документация.  

 
 

В сам прибор встроены системы справок, обеспечивающие 
быструю и чувствительную к контексту помощь по 
информации, необходимой для работы и программирования. 
Эти системы справок содержат всю пользовательскую 
документацию для анализатора электрических цепей, 
включая и все опциональные возможности. Прибор 
располагает двумя файлами справки: для режима 
анализатора электрических цепей и для режима анализатора 
спектра.  

Можно также перенести файлы справки RSZVLhelp.chm 
(режим анализатора электрических цепей плюс базовые 
функции) и RSFSLhelp.chm (режим анализатора спектра плюс 
дополнительные опции анализа спектра) на свой ПК и 
использовать их в качестве автономных файлов помощи. 

 
 

Краткое руководство содержит проспект технических 
характеристик (“Product Brochure” и “Specifications”), 
описывает все, что необходимо для запуска прибора в 
работу, и позволяет Вам ознакомиться с анализатором. 
Краткое руководство дает введение в функции прибора и 
описывает процедуры для типовых задач измерений.  

Обзор и краткое описание опций анализатора R&S ZVL 
содержится в разделе “Опции наращивания” и в Главе “Обзор 
системы” в конце Краткого руководства.  

 

Компакт-диск содержит всю пользовательскую документацию 
для анализатора электрических цепей: 

● Он-лайновая система справки в двух различных 
форматах на основе HTML (*.chm для переноса на 
жесткий диск и WebHelp для чтения с компакт-диска). 

● Пригодные для печати (*.pdf) версии систем он-лайновой 
помощи. 

● Руководство по эксплуатации анализатора R&S ZVL. Оно 
описывает прибор R&S ZVL, включая режим анализатора 
электрических цепей. В отдельном руководстве 
описывается режим анализатора спектра (при наличии 
опции R&S ZVL-K1) и дополнительные опции анализатора 
спектра. 

● Краткое руководство в пригодном для печати виде.  

● Руководство по техническому обслуживанию в пригодном 
для печати виде.  
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● Ссылки на различные полезные сайты в Интернете R&S.  
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Словарь терминов 
В следующем ниже словаре описываются термины, которые часто встретятся 
Вам в сфере анализа электрических цепей и на графическом интерфейсе 
пользователя анализатора электрических цепей.  

A 
Active channel (активный канал): Канал, принадлежащий к активной кривой. 
Активный канал выделяется в списке каналов под графиком. Активный канал не 
имеет значения в режиме дистанционного управления, когда каждый канал 
может содержать активную кривую. 

Active marker (активный маркер): Маркер, который можно изменять с помощью 
настроек в меню Marker (Delta Mode, Ref. Mkr -> Mkr, Mkr Format). Активный 
маркер используется также и для выполнения функций маркера. На графике он 
отображается увеличенным символом маркера и размером шрифта, а также 
точкой, помещаемой перед его строкой в информационном поле маркеров. 

Active menu (активное меню): Меню, содержащее последнюю выполненную 
команду. Если отображается панель функциональных клавиш (Display - 
Config./View - Softkey Labels on), то активное меню отображается вверху панели 
функциональных клавиш. 

Active trace (активная кривая, режим ручного управления): Кривая, которая 
выбирается для применения настроек из меню Trace. Активная кривая выделена 
в списке кривых в зоне активного графика. Она может отличаться от активной 
кривой из режима дистанционного управления. 

Active trace (активная кривая, режим дистанционного управления): Одна из 
кривых в качестве активной кривой (CALCulate[Ch]:PARameter:SELect 
<Trace Name>). На активную кривую воздействует множество команд 
(например, TRACE...). Она может отличаться от активной кривой из режима 
ручного управления. 

C 
Cal pool (калибровочный пул): Калибровочный пул представляет собой 
совокупность наборов данных коррекции (калибровочных групп), которые 
анализатор сохраняет в общей папке. Калибровочные группы в пуле могут 
применяться к различным каналам и конфигурациям. 

Calibration (калибровка): Процесс устранения систематических погрешностей 
измерений (коррекция систематических погрешностей). См. также TOSM. 

Calibration kit (калибровочный комплект): Набор физических калибровочных 
стандартов для конкретного семейства разъемов. 

Calibration standard (калибровочный стандарт): Физическое устройство, 
которое обладает известными или предсказуемыми амплитудной и фазовой 
характеристиками в заданном диапазоне частот. Калибровочные стандарты 
группируются в несколько типов („разомкнуто“, „связь напрямую“, „согласованная 
нагрузка“,...) в соответствии с различными числами компонентов для моделей 
погрешностей анализатора. 
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Channel (канал): Канал содержит аппаратные настройки для описания того, как 
анализатор электрических цепей выполняет сбор данных. Каждый канал 
сохраняется в независимом наборе данных. Настройки канала дополняют 
определения из меню кривой Trace; они применяются ко все кривым, 
назначенным каналу. 

Confirmation dialog box (диалоговое окно подтверждения): Стандартное 
диалоговое окно, которое всплывает для отображения предупреждения или 
сообщения об ошибке. При этом текущее действие можно либо продолжить 
(кнопкой OK), либо отменить (кнопкой Cancel) с последующим закрыванием этого 
диалогового окна. 

Crosstalk (перекрёстные помехи): Проявление на приемном порту анализатора 
сигнала, который не прошел через схему измерений и ТУ, а просочился по иным 
внутренним путям. Перекрёстные помехи приводят к появлению в измерениях 
погрешностей развязки, которые можно исправить с помощью калибровки. 

D 
Data trace: Кривая, заполненная данными измерений и обновляемая после 
каждой развертки (динамическая кривая). 

Diagram area (зона графика): Прямоугольный участок экрана, используемый для 
отображения кривых. Зоны графиков организовываются в виде окон, они не 
зависят от кривой и настроек канала. 

Directivity error (погрешность направленности): Погрешность измерений, 
вызванная наличием на порту источника сигнала анализатора соединителя или 
моста, приводящих к просачиванию части генерируемого сигнала напрямую в 
приемную цепь, вместо поступления ее на ТУ. Погрешность направленности 
можно исправить с помощью полной однопортовой калибровки или одного из 
двухпортовых методов калибровки (за исключением нормализации). 

Discrete marker (дискретный маркер): Значение возбуждающей величины для 
дискретного маркера всегда совпадает с точкой развертки, благодаря чему этот 
маркер не отображает интерполированных измеренных значений. 

E 
Excursion (отклонение): Разность между значениями отклика в точке 
локального максимума (минимума) кривой и в двух ближайших локальных 
минимумах (максимумах) слева и справа. 

F 
Forward (прямое направление): Измерение на двухпортовом ТУ называют 
измерением в прямом направлении, если сигнал от источника (возбуждающий 
сигнал) подается на вход 1 ТУ. 

I 
Isolation error (погрешность развязки): Погрешность измерений, вызванная 
перекрёстными помехами между портом источника и приемным портом 
анализатора. 

 




